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OIO3UIIISI OMHUHA / MHOXKHWHA B CKJIAJI KATETOPII UM CJIA
Y ®PAHIIY3bKINA TA AHIVIIHCHKIA MOBAX

Y emammi npoananizoeano cemanmuxo-epamamuyni Xapaxmepucmuku Kame2opii 4ucia iMeHHUKI8 y panyy3oKiti
ma aueniucoKitl Mosax. Busaeneno, wo noHamms KilbKOCMi 3aCMOCcO8yEMbCA 00 IMEHHUKIB, AKI NOZHAYAIOMb KOHKpen-
Hi 00 €kmu uu cumyayii; Maoms nPOCMOPOsi Ui Yacosi medxci, nowamox i xineysb. Q6 ’ckmu, SKI MOJNCHA NOPAXysamu,
HA3UBAIOMbCSL 3MIHY8AHUMU, AO0 OUCKDEMHUMU, Y HUX PO3PIZHAIOMb OOUHUYHICIb [ MHOMCUHHICIb, 31ivyéanicms / Heali-
YYBAHICMb BUPANCAEMBC CUHMAKCUYHO, MOOMO PIZHUMU BUOAMU APMUKIS, OOUHUYHICINL / MHOJMCUHHICMb YACTNKOBO
8UPANCAEMBCSL MOPDONOSIUHUMU 3acobamu, THOOI peanizyemuvcs 3a OONOMO20K OemepMIHamusis. Ycmanogneno, uo
He3Miuy8anumMu, b0 HeOUCKPEMHUMU, € HA38U PeYOBUH, 20MO2EHHUX CYKYNHOCMEll, 81acmusocmell ma cmamie oe3 uim-
KUX yacosux mexc. /s upasicents KilbKoCmi 8 HeOUCKpemHUX 00 €kmis y (ppanyy3oKill MOBI BUKOPUCIOBYEMbCA NAD-
mumuenuil apmuxie du, de la, 6 aneniticoxil yocusaiomocs some, any. 3 ’ac08aHo, ujo 8 000X MOBAX € OOHUHA Ul MHOICUHA.
Icnyroms imennuxu, wo eaxcugaiomspcs auue y opmi abo 00HuHU, abo muodcunu. Tinoku opmy oOnunu maioms imeH-
HUKU-6/IACHT HA36U, PeuOGUHHI, 30IpHI 1l abcmpakmHui. Yemanoeneno, wo 6 000X M08AX ICHYE 2pyna IMEHHUKIE 3 CeMOio
MHOJICUHHOCHI, W0 NO3HAYAmMb NapHi abo ckiadeni npedmemu. IMeHHUKY, SKI GHCUBAIOMbC MITbKU 8 OOHUHI, THOOI
MOANCYMb MAMU POPMY MHOJCUHU, 3MIHIOIOUU CB0€ 3HAUEHHSA. Y MIDCMOBHOMY NiaHI HAUOiIbue 30i2i8 y GUKOPUCTIAHHI
qUCa NPOAGIAIMb OOUHUYHI, PEYOBUHHI Ul 0eaKi AOCMPAKMHI IMEHHUKY, pO30IXCHOCMI Hallvacmiule CROCmepiealomsbcs
6 IMEeHHUKAX, IKI HA3UBAIOMb 00 €KMU, WO CKAAOAIOMbCA 3 MHONCUHU OKpeMUX 00uHuYyb. Buseneno, wo Hatimenw cmiii-
KUMU 8 MOGHIU CUCMEMI € IMEHHUKU, WO BHCUBATOMbCS 8 MHOJICUHL, ma 30IpHi. Y nepuwiux 3amina yucia npu nepexooi 00
IHWOI MOBU OB A3ana auuie 3 POPMAILHOIO XAPAKMEPUCTHUKOIO €084, Y Opyeux — i3 cnocobom npeocmasnenus. Tomy
30IpHI IMEHHUKU YACMO He MAlomb IHUWOMOBHUX eK8I8ALeHMi8, MOOL K IMEHHUKU, WO 6ACUBAIOMBC 8 MHONCUHI, MAIOMb
eKsigaieHm, aie 3 iHuWow Gopmor uucia. 3podieHo GUCHOBOK, W0 KAMe20pis YUCId € OOHIEH 3 HAUOLIbUL CKAAOHUX
Kame2opiti iMeHHUKA. Y NopieHI08aAHUX MOBAX OHA BUPACEHA ONO3UYIEI0 080X 3HAUEHb: KOHMUHYAIbHICIY / OUCKpen-
HiCMb, MOOL 5IK RPOMUCMABTEHHST OOUHUYHICTb / MHOJICUHHICIb NPEOCMABIsEe YACMKOBUL UNAOOK Y KAACT 31I4Y8AHUX
HAlMeHY8aHb.

Knrouosi cnosa: xameeopis wucna, 0OHUHA / MHOJCUHA, 3MIYY8AHICMb / HE3NIUYS8AHICIMb, OOUHUYHICIb / MHONCUH-
HiCMb, OUCKPEMHICMb / KOHMUHYAIbHICHb.
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OPPOSITION SINGULAR /PLURAL WITHIN THE CATEGORY
OF NUMBERS IN FRENCH AND ENGLISH LANGUAGES

The article analyzes the semantic and grammatical characteristics of the category of the number of nouns in French
and English. It was found that the concept of quantity is applied to nouns that denote specific objects or situations;
have spatial and temporal boundaries, a beginning and an end. Objects that can be counted are called countable, or
discrete, and they have singularity and multiplicity. Countability / uncountability is expressed syntactically, that is, by
different types of article; singularity / multiplicity is partially expressed by morphological means, sometimes realized with
the help of determinatives. It is established that the names of substances are uncountable, or indiscrete; homogeneous
populations; properties and states without clear time limits. To express the number of non-discrete objects in French, the
partitive article du, de la is used, in English, some, anu are used. It was found that both languages have singular and
plural. There are nouns that are used only in the singular or plural form. Only nouns-proper names have the singular
form; material, collective and abstract. It has been established that in both languages there is a group of nouns with
seven pluralities denoting paired or compound objects. Nouns that are used only in the singular can sometimes have

212 AKTyaAbHI IIMTaHHS TyMaHITAPHUX HayK. Bum 72, tom 2, 2024



[TasaspeBa A. Omosmuist OAHMHA / MHOKMHA B CKAQAL KaTeropil uncaa y $paHLy3bKii Ta aHTAIACHKIN MOBaxX

000000000000 00000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000cscsesesesesssssscscscscsesnsosnsse

a plural form, changing their meaning. Cross-linguistically, singular, substantive, and some abstract nouns show the
greatest number of coincidences in the use of numbers; discrepancies are most often observed in nouns that name objects
consisting of a plurality of separate units. It was found that plural and collective nouns are the least stable in the language
system. In the former, the replacement of the number when switching to another language is connected only with the
formal characteristics of the word, in the latter - with the way of presentation. Therefore, collective nouns often do not
have foreign equivalents, while plural nouns have an equivalent, but with a different number form. It was concluded
that the number category is one of the most complex noun categories. In the compared languages, it is expressed by the
opposition of two meanings: continuity / discreteness, while the opposition singularity / plurality represents a partial case

in the class of countable nouns.

Key words: number category, singular / plural, countability / uncountability, singularity / plurality, discreteness /

continuity.

IMocTranoBka mpodaemu. OpaHIy3pKka Ta aHTIIiH-
CbKa MOBHM HaJIEKaThb 10 PI3HUX MOBHHX I'PYII, KOXKHA
3 HAX Ma€ OKpeMimmHi (oHEeTHYHi ¥ TpamaTH4Hi
XapaKTEePUCTHKH, L0 CKJIalCS B Pe3ynbTari COLi-
aIbHO-iCTOpUYHOTO POo3BUTKY Dpannii Ta Bemnukoi
Bpuranii. OqHak y pesyabrari B3a€MO3B’sI3KIB, SKi
BiIOy/HCS B TIEBHI ICTOPWYHI ITEPiov, B 000X MOBax
MOXXHa BUSIBUTH CI1JIbHI 03HAKH, LII0 CTOCYIOThCA BCiX
PiBHIB MOBHHUX CHCTEM. 30KpEMa YMMaJ0 HayKOBHX
PO3BIIOK CIPSMOBaHI Ha BUBYCHHS B3a€MOBILIMBY
(dpaHIy3bKOi Ta aHIIIMCHKOI JIEKCHKH, 30iriB Ta Bif-
MIHHOCTEW (DOHETHKH, TPAaMaTUYHHUX KaTeropii, CHH-
Takcucy (ppaHITy3bKOi Ta aHTIIIWCHKOI MOB, IO 30a-
radyye HarpautoBaHHs HOPIBHAJILHOTO MOBO3HABCTBA.
I'pamaruuna kareropisi 4ymciaa iMEHHHKIB, sika PO3-
[JISIA€THCS B HALIOMY JOCHIDKEHHI, BBAYKAETHCS YHI-
BepcaJbHOIO s 0araTbox MOB, IIPOTE MA€ B KOXKHiH
MOBHi#l cuctemi ciennigHi pucH, sIKI MOJKHA TTOMi-
TUTH B 3ac00ax Ta popmax BupakeHH:. [lopiBHIHHS
JIBOX 3aXiJHOEBPONEHCHKUX MOB J03BOJISIE BUSBUTH
cneundiky KOKHOI 3 HUX, CIJIbHI Ta BIAMIHHI pUCH
B CEMaHTHYHiil CTpyKTypi, MOp(}OJIOTiuHOMY BHUpa-
KEHHI Ta CHHTaKCHYHOMY (DYHKIIIOHYBaHH1 KaTeropii
yucia. CaMe Takuil CUCTEeMHMH MiIXiA A0 BUBYEHHS
rpaMaTHyHOi KaTeropii 3yMOBHB aKTyaJdbHiCTh
HaIoi poOoTH.

AHaJi3 ocTaHHIX JuKepeJ i myOsikanii BUSBUB,
IO KaTEeTOPil0 YKCHIa Y CBOIX MpalsX BUCBITIIOBAIH
XK. damyper, B. Imurpyk, A 3arnitko, B. Kapaban,
E. ITimon, C. IToranenko, A. Camconosa, I. CxiisiHi-
yenko, C. I1IBauko Ta 1HIIi.

Mera cTarTi — pO3MIIHYTH OCOONMBOCTI Ipa-
MaTUYHOTO BHPaKEHHS OMO3UIIT OTHMHA/MHOXHHA
KaTeropii yncia iMeHHUKIB y paHIy3bKiii Ta aHTITii-
CBKIll MOBax.

Bukiaan ocHoBHOro marepiaiy. Ipamarudna
KaTeropis 4uclia BKa3ye Ha «OOUHUYHICTH UM MHO-
KUHHICTh TIPEIMETIB» 1 peali3yeThCsl B IEBHUX Ipa-
MarnuHux ¢opmax (anmu, 1985: 335). 3a3Buuai
KUJIbKICHA CITIBBITHECEHICTh BHUpaXaeThcs y Gop-
Max OJHUHHU ¥ MHOXWHH, OTHAK OTHIEIO 3 MPOOIeM
KaTeropii 4ymcia € Te, Mo MOHATTS OOYHUCITIOBAHOCTI
3aCTOCOBYETHCS HE JI0 BCiX IMEHHHKIB, a TIJIBKU JI0

THUX, SIKi IO3HAYAIOTh: 1) KOHKPETHI 00’ €KTH 1 MalOTh
MPOCTOPOBI 1 yacoBi Mexi (a day, un jour / a table, la
table) un movaTok i Kineuw (a snowstorm / la tempéte
de neige, a jump / le saut); 2) KOHKpETHI CHUTYyaIlii
(acts / les actes) (CamconoBa, 2006), (CKISIHIYEHKO,
2015).

Taki 00’exTH, SIKI MOXHa IOpaxyBaTH, Ha3WBa-
I0ThCA 3]1iYyBaHUMH, a00 TUCKpeTHHMH. HesmivyBa-
HUMH, 200 HETUCKPETHUMHU, € Ha3BU PEUOBUH (dust,
la poussiere, wood, la lignine); Ha3BHM TOMOTEHHUX
CyKymHOCTeH 00’ekTiB (la jeunesse, furniture, les
meubles); Ha3BU BIACTHBOCTEH Ta CTaHIB 0€3 YITKUX
4acoBUX Mex (whiteness, la blancheur, boldness, le
courage) (Kapaban, 2004), (Camconosa. 2006).

HenuckpeTHi 00’€kTH HE TOIUIAIOTHCSA HA elie-
MEHTH, alleé MOXYTh UICHYBaTHCS Ha TMOpIii abo
YacTUHH. SIKIO JUCKPETHHX OJWHUIG KilbKa, TO
MOXITUBE BHUKOPHUCTAHHS MHOXHHH, Y HEIUCKDPET-
HUX OJMHHUISAX BXKHBAIOTHCSA TUIbKH (OpPMA OAHUHU
W mapTUTUBHUNA apTUKIb Y (paniy3bkiit MoBi (Cam-
coHosa, 2006). Tinbku AUCKpETHI 00’ €KTH XapakKTe-
PHU3YIOTHCS B KUTBKICHOMY IUIaHi. BupakeHHS KiJlb-
KOCTI B HENHUCKPETHHX OO’€KTIB y MOPIBHIOBAaHUX
MOBAaX PeIMpe3eHTYEThCS MO-Pi3HOMY: Y (PpaHIly3bKil
BUKOPUCTOBYEThCS IAPTUTUBHUYN apTUKIb du, de la,
B aHTIIMCHKINM Y)KUBAIOTLCS TaKi CJIOBA, SIK some, any
(IToramenko, 2003), (CamconoBa, 2006).

I'pamema MuOXmMHHM, Ha aymKy C. IlorarmeHka,
Ma€ pI3HOMAHITHUI CHEKTp BTOPUHHHUX 3HAUCHb.
OcHOBHI 3 HHX, KpiM 30ipHOr0O MHOXXWHH, € TaKi:
1) pomoBe MHOXXUHHM 3 TUM CaMHUM 3HAYEHHSM, IO
i pomoBe ofgHWHHU: les autruches disparaissent; the
ostriches die; 2) BUIOBE MHOKHHH, IO TIPEICTABIISE
pi3HI BUIM 00’ €KTa, MOKIUBUHN MIPH HA3BaX PECUOBHH
Ta BJIACTUBOCTEHN: les vins, les tristesses; the wines;
3) emaTyHEe MHOKWHH 31 3HAYEHHSIM 3HAYHOI KiJlb-
KocTi: sands, les sables; 4) acolliaTHBHE MHOXXUHWU:
les années trente; in the olden days; 5) Heo3HaueHE
MHOXXHHH, K€ HE Ma€ KUTbKICHOT XapaKTePHUCTHUKH:
les hotes, visitors (Ilotanenxko, 2003).

Karteropiss uucna € CEMaHTHYHOI Ui IMCHHU-
KiB Ha TO3HAYCHHS CJiB, SIKIi MO)XXHa IMOpaxXyBaTH:
(hopMH YHUCIIa BUPAKAIOTH JTUCKPETHICTh 1 KOHTHHY-
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anbHicTh (IMmutpyk, 1998). Y HezniuyBaHuX iMEHHU-
KiB )opMa 4nciIa € aCeMaHTHYHOIO, TOMY IO BOHH
3a3BU4al MaroTh popmy oxHuHU: la balance, le bois:
«A six heures, le corps du pere Goriot fut descendu
dans sa fosse, autour de laquelle étaient les gens
de ses filles, qui disparurent avec le clergé aussitot
que fut dite la courte priere due au bonhomme pour
DPargent de [’étudianty (Balzac, 2001: 366). Ane B
JesIKMX BHUIaJKax Ha0yBatOTh (OPMU MHOKHHH, TaKi
IMEHHUKH Hajexarh 10 po3psay Pluralia Tantum: /a
gent — les gens.

dopMa OJJHHHHU BBaXKAETHCS HEMAPKOBAHOI0, BOHA
BUKOPHCTOBYETBCSl HacTille, HiXK (opMa MHOKXUHH
y (yHKOii HeTpanmizamii, a TAaKOX PENpe3eHTYETHCS
HE3J1IYyBaHUMH IMEHHHKAMH, TOMY CyOKareropis
MHOKMHH II03Ha4a€ MHO)KMHHICTb, TOAI SIK OJHUHA
BHSBIISIE «OAWTYXKICTh JIO YHCIIA.

Tineku B 3miuyBaHMX 00’€KTax MOXYTb PpO3-
PI3HSATHCS ONWHHYHICTE 1 MHOXKWHHICTH (3arHiTKo,
1996: 336). 3niuyBaHicTh / HE3NIIYyBaHICTh BUpaXKa-
IOTBCS CHHTaKCHYHUMH 3aco0amu, TOOTO pi3HUMH
BUJIaMH apTHKJISA, ONMHUYHICTD / MHO)KHHHICTH 9acT-
KOBO BUPKAIOTHCSA MOPQOIOTIYHUME 3aCO00aMH, aje
B JICSIKHX BHIAJKaX pEami3yloTbCs 3a JOTIOMOIOO
JEeTepMiHATUBIB. APTHKII BHPAXKaIOTh OAHOYACHO
3HAuUEHHS JIeTepMiHaIlil, 3711YyBaHOCTI Ta YKMCIa, 10 €
criertudikoro paniry3skoi MmoBu (Camconosa, 2006).

SKmo omno3uiist OOMHWYHE / MHOXXHHHE YHCIIO
OXOILTIOE PO3pAJ 3IiYyBaHUX IMEHHHKIB, TO OIO-
3WIIISL TUCKPETHICTh / KOHTUHYaJIbHICTh 3aCTOCOBY-
€TbCS 10 IMEHHHUKIB YCiX po3psaiB uucna. Ha qymky
XK. Hamypera # E. [limmona, cnenugikoro kareropii
qucia y GpaHIy3bKiid MOBI € THYYKICTh TpaMaTHIHOT
CHCTEMH, SIKa Ma€ MOBHI 3acO0U JIJIsl IPE/ICTABICHHS
cyOcranmii: 1) y BUNIALI ITUCKPETHHUX OJIOKIB, SIKi
MOXHa TIOpaxyBaTH (nombre); 2) y BUITIAAI KOHTUHY-
aJIBHOI MacH, pe4OBUHM, Ky HE MOXKHA TTOJIUIUTH Ha
gactuau (masse) (Damorette, 1970).

Sxmo po3msmaté apTUKIi y (QpaHIry3bKiii MOBi
3a 03HAKOIO, 3alPOITOHOBAHOKO I[UMHU JIHTBICTAMH, —
KOHTHHYAaJBHICTh (111 BU3HAYEHHS 3MICTy OITHUHH) /
JUCKPETHICTD (11 BU3HAUEHHSI 3MiCTy MHOYKHHH), TO
iX MOXKHa MOALIUTH Ha JBI rpynu: le, la, un, une, du,
de la / les, des. Ono3uilisi TUCKPETHICTh / KOHTHHY-
AJBHICTh MICTHTH JBA iHIII MPOTHUCTABICHHS — Kijb-
KiCHa BU3HAY€HICTh / HEBU3HAUEHICTh. BH3HaYeHICTh
Ha/la€ IMEHHHUKY 3[aTHICTh NPEACTABISTH MPEAMET Y
KIJIBKOCTI 200 00Cs31, 10 MiAJAaI0THCS OOUKMCIIEHHIO
abo Bumipy. OCHOBHA pOJb y BUSBIICHHI M€l Bif-
MIHHOCTI HaJIC)KUTh apTHKIIIO, SIKHH MOJXKE HallaBaTH
IMEHHUKY OyIb-sIKOi CEeMaHTHYHOI TPYITH TOW YU TOH
BIATIHOK KUIBKICHOT BU3HAYEHOCTI / HEBU3HAYEHOCTI.
L1i 3Ha4YeHHs BUpaXKCHI OTIO3UIIIEI0 APTUKIIIB Un, une,
le, la, les i du, de la, des (CamconoBa, 2006).

JVMCKpEeTHICTh — 1€ TOHSATTS, AaHAJIOTIYHE JIO
«nepepuBaHHsD». JMCKPETHICTh MOXe OyTH 30BHIIII-
HBOIO Ta BHYTPIMIHBOIO (3arHiTko, 1996: 206). SAxmio
HAeThCs IPO HU3KY Pi3HUX MPEIMETIB OJHOTO KJIacy,
1€ 30BHILIHS IUCKPETHICTH, IKIIO HAETHCS MO MapHi
NPEAMETH («OKYISIPH», «caHi») ab0 CKIIaHi MPOLEecH
(«mrepeMOoBUHU»), TO 1€ BHYTPIMIHSA IUCKPETHICTH
(be3mosicko, 1993: 80-81). JIMCKpeTHICTh XapakTe-
pU3YE SK KiJTbKa MPEIMETIB, TaK i ONUH MPEIMET, 10
CKJIaJa€ThCsl 3 KUIbKOX 4acTHH. OCHOBHOIO IepeBa-
rOI0 3HAYCHHS! MHOKHHHM 3 MO3MLIH JAUCKPETHOCTI €
Te, 10 BOHA JO3BOJIIE OXOIMTH BCi IMCHHHKH, a HE
TITIBKU €K1 3 migkiaciB. [o 3midyBaHMX HaiiMeHy-
BaHb 3aCTOCOBYETHCS KUTbKICHA TUCKPETHICTH, a J0
Oinpmoi wactuau iMeHHuKiB Pluralia Tantum 3acto-
COBYETbCA TOHATTS MPOCTOPOBOi JTUCKPETHOCTI.
SIKicHa JUCKPETHICTh OXOILTIOE a0CTPaKTHI Ta Oillb-
IICTh PEYOBUHHHUX IMEHHHKIB.

ImennuKH v hopMi ONHWHM HE 3aBXKIH ITO3HAYA-
I0Th TUTBKW OJIMH TPEAMET, TOMY JTOPEYHUM TPAKTY-
BaHHSM OJIHMHU € HEINEPepBHICTh, TOOTO KOHTHUHY-
albHICTh, KA BIAHOCUTLCS HE JIMIIE [0 IMEHHMKIB,
0 MarTh (OPMY OJHHUHHM W MO3HAYAIOTh TUIBKU
OIIMH TIPEIMET, ajie W A0 IMEHHUKIB, [0 HE BHpaXa-
I0Tb ONMHWYHOCTI. Hampwurimanm, iMeHHUK la foule,
a crowd y ¢dpaHIy3bKiil Ta aHDIIACHKIA MOBaX Mae
(dbopMy OIHHMHH, aje JEKCUYHO BUPaXa€e CyKYyIHICTh
KiJIbKOX TPEIMETiB, TOOTO MHOXHHHICTb, SIKa CIIPUIi-
MAa€ThCS IK KOHTHHYaJIbHICTb.

Y mnnaHi TPOTHUCTABICHHS 3HA4YCHb JHUCKPET-
HICTh / KOHTHHYaJIbHICTh OCOOJIMBHIA 1HTEpeC Mpe-
cTaBJIsie IMCHHUK meuble // furniture, sxuii Mae popmy
OJHWMHH, ajie¢ HEe BHUpaXXa€ OJUHUYHOCTI. JIeKCHuHO
IMEHHUK TPENCTaBIsE€ CYKYMHICTh ACKUIBKOX Tpe.-
METIB, TOOTO MHOXHHHICTb, aJI¢ OCKUIbKH 0(hopMIIe-
HUW OJHUHOIO, MHO)KHHHICTD CIIPUHMAETHCS SIK OIIH
peaMeT, TOOTO WIETHCS PO 3HAYSHHS KOHTHHYaIb-
HOCTi. AOCTpakTHUH IMEHHUK imagination // imagi-
nation TaKOX BUpakae HENEPEPBHICTb i Ma€ 3Ha-
YEeHHS] KOHTUHYaJIbHOCTI.

Kpim ocHOBHOI omo3uinii Kareropii gmcia «Iuc-
KPETHICTh / KOHTHHYaNBHICTHY», ICHYIOTh TaKOX
JIOJATKOBI OMO3WIi, SKi yTBOPIOIOTH ITOTEHIINHI
CEeMH: «IIUTICHICTh / PO3WICHYBaHHS», «OJHOKpPAT-
HICTb / HEOAHOKpaTHicTH» (3aritko, 1996: 335).
[Tpu po3misiai mepiioi omo3ullii BaTpo BpaxoBYBaTH,
IO OJMHUYHICTH IIOB’s3aHAa 3 LUICHICTIO, a MHO-
KUHHICT — 3 JUCKPETHICTIO. MHOXHHY TPE3CHTYE
MHOXHWHHICT SK ONHOPITHUX, TaK 1 Pi3HOPITHUX
NpEeAMETIB, aje TOYHE 3HAYCHHS MOXKHA 3PO3YMITH
i3 curyamii. KO SKICTh KOHKPETHUX IMCHHHKIB
He OepeTbesi A0 yBaru, TO BHKOPHCTOBYETHCS IMPO-
cTa MHOXXMHHICTB: «Les pensionnaires, internes et
extremes, arriverent les uns aprés les autres, se sou-
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haitant mutuellement le bonjour, et se disant de ces
riens qui constituent, chez certaines classes parisi-
ennes, un esprit drolatique dans lequel la bétise entre
comme élément principal, et dont le mérite consiste
particuliérement dans le geste ou la pronunciation»
(Balzac, 2001: 79).

[Ipu po3misai mpOTUCTAaBICHHS! OXHOKPATHICTD /
HEOJTHOKPATHICTh YPaXOBYEThCSI, [0 MHOKUHA IMCH-
HHKIB MOXKE [T03HAYaTH HE OTHOYACHICTh, 2 MHOXKHH-
HICTh Y 4aci, 3MIiHHICTh, HEOTHOKpATHICTh. Hampu-
knazg, v ¢pasi Il a lu deux livres 3po3ymino, mo mii
BiIOyBasMCs OCHiOBHO: «I/ avait eu honte d’elle et
de lui, cinq ans plus tardy (Sagan, 1994: 41).

AKTyani3yrouuch y TIeBHUX YMOBaX, IIOTEH-
[iifHI 3Ha4eHHs (OPMYIOTHh Taki HIOAHCH, SIK IIUTiC-
HICTh, 30IpHICTH, BHUpa)XK€HA ONHHWHOIO, 1 IUTIOpAi-
3amis, BUpa)X€Ha IUCKPETHICTIO, TUBepCH(iKaIis,
iTepaTUBHICTb, IHTEHCHBHICTb, SIKa IEPEAAETHCS
MHOXUHOW0 (3arnitko, 1996: 335). BimnosimHo B
374yBaHUX IMCHHUKAX MO)KHA BHIUIATH TPH (yHK-
mii: He#Tpamizarmii, aceMaHTHYHY W IHUCTHHKTHBHY
(IBauko, 2007). Heiirpamizamis XapakTtepHa I
TaKWX 3HaYeHb IMEHHUWKIB: 1) NMpW BHpakeHHI y3a-
raJbHEHOTO 3HA4YCHHS B IPHUCIHIB’SX BUKOPHUCTOBY-
eTbest popma ogHuHM: L’homme est mortel; La nuit
porte conseil; 2) Konu KiNbKICHA XapaKTepUCTHKA
He BaximBa: «Encore que Mathieu se méfiat des
hommes débonnaires, comme des idealistes, comme
des absolutistes, comme des fanatiques, comme des
empiriques» (Sagan, 1994: 188); 3) hopma MHOXKHUHH
MOXe€ 3aMiHIOBaTUCs (OPMOIO OFHUHH B TUCTPHOY-
TUBHOMY 3Ha4eHHi: «lls sont entrés dans la foret et
ont admiré [’arbrey.

MHoOXVWHa 37i9yBaHUX iIMEHHUKIB HabyBae 30ip-
HOTO 3Ha4YeHHS B Ha3Bax Hamii abo mpodeciid,
a TakoXX y Ha3BaxX TBapWH, IUIONIB, POCIHH: des
fraises — une fraise, des perles — une perle, des meu-
bles — un meuble.

Jlesski iIMEHHUKH, SKi TO3HAYAIOTH MPEAMETH, 110
CKJTAJIA0THCS 3 MAPHUX YACTHH, MAlOTh POPMY MHO-
KUHHU, BUKOHYIOTh aCEMaHTUYHY (yHKIIiIO Ta BiTHO-
cathes A0 Pluralia Tantum: les dames («mamikwy), les
échecs («maxn»), les pourparlers («epeMOBUHUY).
AJle KON 111 CJIOBa MAfOTh pi3HE 3HAYCHHS B OJHUHI
1 MHOXWHI, BOHH BUKOHYIOTh JHCTHHKTUBHY ¥ PO3-
pi3HIOBaNbHY GYHKLIO: des fers /| un fer — «xaii-
JIaHW» / «IiJKOBay», «mpackay; des lunettes / une
lunette — «oxynsapm» / «migzopHa TpyOay.

HeszniuyBaHi IMEHHHKH TEX BUKOHYIOTH MEBHI
(hyHKITIT: Y MHOXKHUHI IXHE 3HAYCHHS HE 3MIHIOETHCS,
ale Ma€ CTWIICTUYHUI BIATIHOK a00 3HAauYEHHS
CJIOBA 3MIHIOETKCS, YKa3yIOUH Ha 3TI9yBaHHNA 00’ €KT
(IIBauko, 2007). lle peuoBUHHI, ONMHUYHI, a0CTpaK-
THI IMCHHUKH, BJIacHi Ha3Bu. Komu ¢opma MHOXKMUHH

MPUENHYETHCS J0 HE3NIUyBAaHOTO IMEHHUKA, TO BiH
cTae 3IuyBaHUH, JUCKpPETHHH. Taka AUCKPETHICTH
MOYKE MaTH MPOCTOPOBHIA, YaCOBHUH, AKICHUN 1 KiJb-
KicHuit xapakrep (AMutpyk, 1998). ko pedoBuHHI
IMCHHUKH BXKWBAIOThCS B MHOXUHI, II¢ BKa3ye Ha
noApiOHEHHs, MOPUiiHICT: deux thés, quatre vins
blancs.

[TopiBHsAHHSA Kareropii 4YWciaa B aHDIIWCBKIN i
(dpaHIly3pKiii MOBaxX BUSBWIIO, O B 000X MOBaX €
OIHUHA 1 MHOKUHA. AJle HE BCIM aHIIIHCHKUM IMEH-
HUKaM XapaKTepHE MPOTUCTaBICHHS (OpPM OXHWUHH
1 MHOXXMHH. AHIIIHACHKI IMEHHUKH B TUIaHI 3MiCTy
PO3PI3HIOIOTH OOWIBA YHCIIA, aJie CHHTAKCHYHO, Y
dopMax y3roKyBaHMX O3HAYCHb YHCIIO HE BHpa-
keHe. Jleski iIMCHHHKH HE MaroTh MPOTHCTABICHHS
3a KaTeropiero yucia i y)XUBalOThbes Juiie y ¢opmi
abo ogHMHU, a00 MHOXHMHHU. IMEHHUKH, SIKi B)KHBa-
I0ThCS TUIBKH B OJIHWHI, 03HAa4aloTh: 1) mpeaMerH,
SIKi ICHYIOTh B OmHHHI (soleil, lune, univers):. «The
Jupiter drawing room, where the tradesmen used to
meet, was papered in blue, and embellished with a
large represantation of Leda and swany (Mauppas-
sant, 1997: 48); 2) Bnacui Ha3eu (Paris, la Seine):
«La comtesse Anastasie de Restaud, grande et bien
faite, passait pour avoir ['une des plus jolies tailles
de Paris» (Balzac, 2001: 60); 3) marepianu (eau,
neige): «De 1’eau fraiche. Un peu d’eau fraiche,
simplement. Ah!» (Guide, 2001: 22); 4) 30ipHi Ha3BHU:
gibier, feuillage // leafage, foliage;, 5) abcrpakTHi
Ha3BU: patience, fierté, froid // admiration, imafina-
tion: «Les termes de sensualité, de paganisme, de
présent, de plaisir de vivre, de bonheur, aussi bien
que de masochisme, de perversion, d’héroisme et
de narcissisme, lui paraissaient autant de mots par-
faitement secs et confus réinventés par 1’homme
pour s’expliquer ses zigzags — dus aussi bien a un
déjeuner un peu trop copieux qu’a un veritable cha-
grin d’amoury (Sagan, 1994: 6).

IMeHHUKH, SIKI BXXHMBAIOTHCS TIALKH B OHHHI,
iHOAI MOXYTh MaTH (HOpPMY MHOKUHH, 3MIHIOIOUYH
CBOE 3HaueHHS. Y MIKMOBHOMY IUIaHI HaiOinbime
30iriB y BUKOPUCTaHHI YUCIa MIPOSBIISIOTh OMUHUYHI,
PEUOBHMHHI ¥ Taki abCTpakTHI iIMEHHHKH, Y)KHBaHHS
OHMHH SIKMX TIOB’sI3aHE 3 HE3/iYyBaHICTIO Camoro
o0’ekra. Illo x g0 po30iXKHOCTEH y BHKOPHCTaHHI
¢dbopM ymcia, TO HAWYACTIIIIE BOHU CIOCTEPIraloThCs
B IMEHHHKAX, SIKI Ha3WBalOTh 00 €KTH, IO CKJaja-
FOTBCSI 3 MHOKHHH OKpEMHUX OMWHUIG. Haitgacrime
1€ Ha3BH IJIOAIB, AT/, IPEAMETIB TOPTIBIi: pomme(s)
de terre, meuble(s); HaliMeHyBaHHS PEUOBHH 1 Mpe.-
METIB, [0 BKMBAIOTHCS TUIBKH B OAHUHI: [’encre —
ink, traineau — sledge.

TakuMm 4YWHOM, TIpHM TOPIBHAHHI BHABJIEHO, IO
HaliMEHII CTIHKMMH B MOBHIH CHUCTEMI € CJIOBa, IO
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BXKMBAIOTbCA B MHOXKHHI, 1 30ipHI IMEHHUKH. Y Tep-
IIMX 3aMiHa YHCiIa TPU MEpexoAi A0 iHMIOT MOBH
MoB’si3aHa JHIle 3 (GOPMATBHOI XapaKTEPHUCTHKOO
CJIOBa, y APYTHX — i3 CaMHM CIIOCOOOM IpEACTaB-
JeHHs TpenMera, o0’ekta. ToMy 30ipHI IMCHHHKH
4acTO HE MaloTh JIGKCHYHHX E€KBIiBAJICHTIB B 1HIIIN
MOBI, TOJII IK IMEHHUKH, 1[0 BXKUBAIOTHCS B MHOXKMHI,
MalOTh CKBIBAJICHT, aJie 3 IHIIOK (OPMOIO YHUCIIA.

VY maHi BUpaKeHHS KaTeropiajdbHOTO 3HAYCHHS
YUCIIO0 B aHTIIINCHKIN Ta (paHIy3bKili MOBax mpe-
CTaBJIEHE CEMOIO0 OIMHUYHOCTI, fIKa y (PpaHIy3bKii
MOBI BUPAXA€ThCS JIUIIEC HYIHOBOI MOPHEMOIO —
une table, une lampe, une maison. Kareropis MHO-
KUHH [TPEJCTaBlIeHa CEMOI0 MHOXKHHHOCTI 32 JIOTI0-
Morowo Mopdemu umcna -s. [Hoxi y dpaHIy3pKOMY
YCHOMY MOBJICHHI MHOKHHA HE BUpaxaeThes: «Leur
maison se trouve dans le parc. Leurs maisons se
trouvent dans le parc». B aHrmiicekiii MOB1 MHO-
JKUHA BUPAKAETHCS 1 B YCHOMY, 1 B TUCEMHOMY MOB-
nenHi: «We talked a few minutes that way, not saying
anything, and yet it was nice and friendlyy (Cain,
1989: 20).

Mogo3zHaBcTBO. AiTEpaTypO3HABCTBO

...............................................................................

B anrmmiiicekiii Ta ¢paHIy3bKiii MOBax iCHye
rpyna iMEHHHUKIB 3 CEMOI0 MHOXHHHOCTI — IIe
IMEHHUKH, IO MO3HAYAOTh MapHi abo CKIaAcHi
MpeaMeTH: scissors — les ciseaux, eye glasses — les
lunettes. TlomiOHI IMEHHHUKH 30I1rarOThCs, OCKIIBLKHU
B 000X MOBaX BOHH BUPaKEHI CEMOIO OJMHUYHOCTI:
rake — rdteau, swing — balangoire, cream — créme,
perfume — parfum.

OTXe, B aHIIICHKIHN 1 (ppaHITy3bKiii MOBaX MTOHSATTS
KIUTBKOCTI 3aCTOCOBYETHCSI 0 IMEHHHKIB, II0 TIO3HA-
YarOTh KOHKPETHI 00’€KTH, SIKi MArOTh MPOCTOPOBI U
YacoBi MEXi, MOYATOK 1 KiHEllb, KOHKPETHI CHUTYyaIlii.
O0’exTH, Ki MOXXHA IMOpaxyBaTd, OyBalOTh 3JIivyBa-
HUMH, a00 TUcKpeTHUMU. HesniuyBanumu, abo Hemuc-
KPETHUMH, € Ha3BH PEUOBUH, TOMOTCHHIX CYKYITHOCTEH
00’€KTiB, Ha3BH BJIACTHBOCTEH 1 CTaHIB, Kl HE MArOTh
YiTKMX 4acoBHUX Mex. Kareropis uncina € ofHi€ro 3 Haii-
OUIBII CKIIAJHHUX KaTeropiii iMeHHUKa. Y TMOpPiBHIOBA-
HUX MOBaX BOHA BUPAXCHA OMO3MIIIEI0 JBOX 3HAYCHB:
KOHTHHYAITBHICTb / TUCKPETHICT, TOJI SIK IIPOTHCTAB-
JICHHST OAMHUYHICTD / MHOKUHHICTD IPEICTABIISIE YacT-
KOBHUI BUIAIOK y KJ1aci 31i9yBaHNX HallMEHYBaHb.
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